 hoigen

m
Q
ﬂ
g‘l
@
x

Ventilateur sur pied (Notice originale)

Free-standing fan (Original manual translation)

Standventilator (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)
Ventiladores de pie (Traduccion del manual de instrucciones originale)
Ventilatori su piedi (Traduzione dell’avvertenza originale)

Ventiladores de pé (Tradugdo do livro de instrucdes original)

Staande ventilator (Vertaling van de originele instructies)

I

(-
i, = |

S

)
Hrelek
kv?

AVEPLOTRPES pe TIOSI (MeTA@PaON MO TIG TPWTGTUTIEG 08Nyies)

l
k‘af«\f\‘ \l

Wentylatory stojqce (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)

AN
i

%

%[
/

Jaloilla seisovat ilmastointilaitteet (K&4nnos alkuperéisesta ohjeet)

=
<
/.

Golvflaktar (Gversattning fran originalinstruktioner)

BeHTunatop 3a TaBaH (MpeBOZ Ha OPUMHAHUTA MHCTPYKLNS)

Loftventilator (Overseettelse fra oprindelige brugsanvisning)

© FAR GROUP EUROPE

Ventilator pe piedestal (instructiuni originale)
BeHTInaTopu Ha cTolika (MepeBog, C OpUrHaNbHON MHCTPYKLK)

-
c

HEQOEOHBEHAHEEHE58880H 08HEHEEHH

Taban vantilatorU (Orijinal talimatlar ceviri)

Ventilator s podstavcem (Pfeklad z originalniho ndvodu)
Nozné ventilatory (Preklad z origindlneho névodu)
MPN MRMN TIT)TAY 1RN)

(lea¥ 1 plaaied ] Juls) L5 Ty =
Talapzatos ventilator (Forditas az eredeti utasitasok)

Ventilatorji na stojalu (Prevod iz izvirmih navodil)

-

Ringventilaator (ToIge originaal juhiseid)

112152-Manual-A-20251030

Svytuojantis ventiliatorius (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)

ya
(58 Svarstigais ventilators (Vertimas i$ originaliy instrukcijas) an I '\ /'
Ventilator na postolju (originalne upute) L‘ W
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Description et repérage des organes de la machine / Description and location of machine parts / Beschreibung und
Kennzeichnung der Maschinentelle / Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina / Descrizione e localizza-
zione degli organi della macchina / Descricao e identificacdo dos orgaos da maquina / Beschrijving en plaatsbepalin
/ Laitteen osien kuvaus ja sijainti gen van de onderdelen van de machine / Opis i oznaczenie elementow
urzadzenia / Beskrivning och markning av maskinens delar / ommncanne u mectononoxenne Ha 9acruTe Ha MauHaTa /
Beskrivelse og nummerering af maskinens organer / Descrierea si identificarea organelor de masina / onucaxvie
1 MapknpoBKa aneMeHTOoB MalumnHb! / Makinenin organlannln tasviri ve bulunmasr’/ Popis a umisténi dilti stroje
/ Popis a umiestenie dilov stroja / nnann *H%an Semrrknnann 255 5w MR NN NN / 8Jid) kgl s s
Seoess /A gép alkotoelemeinek leirasa és beazonositasa / Opis in oznaka sklopov stroja / Masina osade kir-
Jefdu_s ja eristamine / MaSinas dalu apraksts un uzstadiSana / MaSinos elementu apraSymas ir krypties nustatymas
/ Opis I identifikacija komponenti stroja

Contenu du carton / Contents of box / Inhalt der Verpackung / Contenido del carton / Contenuto della scatola
/ Contelido da caixa / Inhoud van het karton / Zawartosc opakowania / Laatikon sisalto / Innehall i kartongen
/ comppixanne na kyrusra / Papkassens indhold / Continutul cartonului / coaepxumoe kopobkm / Kartonun icerigi
/ Montéz stroje 7 Montaz stroja / 1vpn NN Y NN / 80ss,ldd! sseza / A doboz tartalma / Vsebina kartona /
Karbi sisu / Kastes saturs / Kartono sudetis / SadrZaj kartona

Assemblage de la machine / Assembling the machine / Zusammenbau der Maschine / Ensamblaje de la
méaquina / Assemblaggio della macchina / Montagem da maquina / Assemblage van de machine / Mon-
taz maszyny / Laitteen asennus / Montering av maskinen / crmo6ssane na mammnara / Samling af maskinen /
Asamblarea masinii / c6opkamawumHbl / Makinenin montaji / Nastaveni stroje / Nastavenie stroja / nmann naan
/3JiJ) kel e sape / A gép Osszeszerelése / Sestava stroja / Masina kokkupanek / MaSinas montaza / MaSinos
surinkimas / Sastavijanje stroja

Fonctionnalité de la machine / Functions of the machine / Funktionen der Maschine / Funcionalidad de
la maquina / Funzionalita della macchina / Funcionalidade da maquina / Functionaliteit van de machine /
Funkcje maszyny / Laitteen kaytt0 / Maskinens funktion / gyuxumonnpane na mammmara / Maskinens virkemade /
Functionarea masinii / ¢yHKumoHanbHocTb MawuHe! / Makinenin kullanisliigl / Funkce stroje / Funkcie stroja /
NN Mpan wa /8l sselz / A gép mukodése / Funkcionalnost stroja / Masina funktsionaalsus / MaSinas
funkcionalitate / MaSinos funkcionavimas / Funkcionalnost stroja
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Contenu du carton
Contents of box
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Rotation a vitesses aléatoires pour avoir I'impression d'une brise naturelle
Rotation at random speeds to feel like a natural breeze
Rotatie op willekeurige snelheden om aan te voelen als een natuurlijk briesje
Rotacion a velocidades aleatorias para sentirlo como una brisa natural
Rotacao em velocidades aleatdrias para parecer uma brisa natural
Rotazione a velocita casuali per sembrare una brezza naturale
MePLOTPOWN OE TUXAEG TOXUTNTES Y10 VOl VILOETE 0QV (PUOLKO AEPAKL
Obracanie z losowa perkoéaq, aby poczuc sie jak naturalne/ wietrzykz
Pydriminen satunnaisilla nopeuksilla tuntumaan luonnolliselta tuulelta
Rotation i slumpméssiga hastigheter for att kdnnas som en naturlig bris
BbpTEHE C NPOM3BO/IHM CKOPOCTY, 3a 413 CE NOHYBCTBATE KaTo eCTECTBEH 6pK3
Rotation ved tilfeeldige hastigheder for at foles som en naturlig brise
Rotiti la viteze aleatorii pentru a va simti ca o briza naturala
BpalLeHme co Cy4aiiHON CKOPOCTBIO, YTOBbI NOYYBCTBOBATL ECTECTBEHHbIN BETEPOK.
Dogal bir esinti gibi hissetmek icin rastgele hizlarda donu:
Otaceni nahodnymi rychlostmi pro pocit pfirozeného vanku
Otéacanie ndhodnymi rychlostami, aby ste sa citili ako prirodzeny vanok
2D M 2WN 103 B0 7T NIPRIPR PN 11D

bl pnailly il Llsie oleyuus sl o
Forgatas veletlenszer(i sebesseggel, hogy természetes szellének érezze magat
Vrtenje z nakljucnimi hitrostmi za obcutek naravnega vetrica
Pooriemine juhusliku kiirusega, et tunda end loomuliku tuulenad
Rotacija nejausa atruma, lai justos ka dabiska vesma
Sukimasis atsitiktiniu greiciu, kad jaustumétés kaip nataralus véjas
Rotacija nasumicnim brzinama za osjecaj prirodnog povjetarca

Plus d'info sur farelek.fr

B x1 |
(B x2 | 2
(B x3 | 3u
B xa | an
(B x5 | sH
(B x6 | 6
B x7 | 7
(B xs | s
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® H = HEEN

Tension et fréquence assignée:
Nominal frequency and power:
Spannung und Frequenz:

Tension y frecuencia fijada:

Tensione e frequenza assegnata:
Tensdo e frequéncia fixa:
Aangewezen spanning en frequentie:
OVOHOOTIKN TAOT KOt GUXVOTNTA:
Napiecie i czestotliwos$¢ przydzielona:
Jannite ja maaratty taajuus:

Angiven spanning och frekvens:
Anfort speending og frekvens:
Tensiune si frecventd de lucru:

3ap,aHHoe Hanps>XeHue n 4acToTa.
Tahsis gerilimi ve frekansi:
Stanovené napéti a frekvence:
Stanovené napatie a frekvencia:

AL sayilly agall:
nxXPINY A Tm Nnn:
Névleges fesziiltség és frekvencia:
Napetost in dolo¢ena frekvenca:
KoHcyMmnpaHo HanpexXxeHune n yectoTa:
Madaratud pinge ja sagedus
Nustatyta jtampa ir daznis
Noteiktais spriegums un frekvence.
Napon i hazivna frekvencija:

230-240V ~ 50 Hz

Puissance assignée:
Nominal power:
Leerlaufdrehzahl:
Potencia fijada:
Potenza assegnata:
Poténcia assinada:
Onbelast toerental:
OvopaoTIKN 1oXUG:
Predko$¢ na biegu jatowym:
Teho:

Angiven effekt:
Anfort styrke:
Putere de lucru:

3agaHHasn MOLLHOCTb!
Tahsis edilen glg:
Stanoveny prikon:
Predpisany vykon:
Laadll 3udll:

NXPINY ma:

Névleges teljesitmény :
Dolocena jakost:
KoHcymMmnpaHa Mo HOCT:
Maaratud voimsus.
Nustatyta galia
Noteikta jauda
QOcijenjene snage:

12.6V DC 1.0

Classe d'isolement : 3
Insulation class : 3
Isolierung klasse : 3
Aislamiento clase :3
Isolamento classe :3
Isolamento classe :3
Isolatie Klasse : 3
Katnyopia pévwong: 3
Izolacja Klazy :3
Eristysluokka :3
Isolering Klass :3
Isoleringsklasse 3
Clasa izolatie :3

Knaccwnsonaumm 3 :
Yalitim derecesi :3
Trida izolace :3
Izolacny systém 3
3 ol
3:mmannT
Szigetelési osztaly :3
Razred izolacije :3
WNHcTpyMeHT Knac :3
Isolatsiooniklass 3
Izoliacijos rusis 3
Izolacijas klase 3
Izolacija klasa: 3

Usage intérieur uniquement
Indoor Use Only

Alleen binnenshuis gebruik
S6lo uso en interiores
Apenas para uso interno

Solo uso interno

Xpron o€ e0WTEPIKOUG XWPOUG
Tylko do uzytku w pomieszczeniach
Vain sisakayttoon

Endast for inomhusbruk
3akpuT N3nonseaite camo
Kun til indenders brug
Utilizare in interior numai

Tonbko ANA BHYTPEHHEro Ncnosib3oBaHUsA
Kapali Use Only

Vnitfni pouZiti

Vvnutorné pouZzitie

L8 aldl aladiot

7292 M9 viwH

Csak beltéri hasznalatra
Notranja Use Only

Kasutamiseks ainult siseruumides
Tik naudoti patalpy viduje
LietoSanai tikai telpas

Nur fiir Innenrdume

Samo za unutarnju upotrebu

Copyright © - 2026 - Fargroup. All rights reserved.
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®

Tension et fréquence assignée: 3agaHHOE HampsKeHWe 1 YacToTa:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tension y frecuencia fijada: Stanovené napatie a frekvencia:
Tensione e frequenza assegnata: aadll s sills sgall: e
a Tensdo e frequéncia fixa: NXPINY ATM NNn: %)
% Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziiltség és frekvencia: a
ONOMASTIKH TASH KAI SYXNOTHTA: Napetost in dolo¢ena frekvenca: 3
Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona: KoHcyMypaHo HanpeskeHue v YecToTa : &
Jannite ja maaratty taajuus: Maaratud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfort speending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3aaaHHas MOLLHOCTb.
Nominal power: Tahsis edilen glc:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny pfikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
_ Potenza assegnata: Laadll 3 udll:
“ﬁ". Poténcia assinada: NXPINY M2: =
=’ | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : o
ONOMASTIKH 1EX'YS: Dolocena jakost: =
Predko$¢ na biegu jatowym: KoHcyMypaHa MOLHOCT:
Teho: Mé&éaratud voimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfort styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
Vitesse a vide: CKOPOCTb BPALLIEHMS Ha XONIOCTOM XOZY-
No-load speed: Bosalma hizi: £
Drehzahl unbelastet: Rychlost naprazdno: E
Velocidad vacia: Rychlost pri chode naprazdno: g
Velocita a vuoto: deadll e de o =
@ Velocidade no vacuo: DY KDY M <
Leerlaufdrehzahl: Ures sebesseég: k=
TAXYTHTA AAPANEIAS: Prosti tek: E
Predkosc¢ bez bcigzenia: CKOPOCT Ha NpasH 060pOTH: =
Tyhjakayntinopeus Kiirus tahikaigul o
Tomganghastighet: Tuscio prietaiso greitis o
Hastighed i ubelastet tilstand: TukSgaitas atrums x
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:

-10-
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Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem :
Lue ohjeet ennen kayttoa :

Las anvisningarna fore anvandning :

lees instruktionerne for brug

inainte de utilizare, cititi instructiunile :

AIABASTE TIS OAHT'IES TTPIN ATTO TH XPHZH :

Pred uporabo preberite ustrezna navodila
MpoyeTeTe ykazaHWsiTa 3a yrnotpeba :

Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Prie$ naudojima perskaityti instrukcijg
izlasit instrukcijas pirms lieto$anas
Procitati upute prije uporabe:

£
(X}
]
Conformité europeenne COOTBETCTBME @BPONENICKUM CTaHAApTaM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitat : evropska shoda :
Cumple con las directivas CE : eurdépska dohoda :
Conforme alle norme CE : o051l B8l
Conforme as normas CE : TPROTR NNNanp
C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
EYPQTTAIKH SYMMOPOQsH eurépai megfeleléség :
Zgodno$c¢ z normami CE : CbOTBETCTBME C €BPOMENCKNTE HOPMM :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : OnacHo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : BUSS
Perigo : van
A Gevaar : Veszély : x
KINAYNOS: Nevarnost:
Niebezpiecznestwo : OnacHoCT :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba @
Pericol : Opasnost:
Poids : Bec :
Weight : AZIrlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :
Peso : ol
Peso : Spwni: I
Gewicht : Saly : o
BAPOS Teza : )
Masa : Terno .
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Veegt : Svars
Greutate : Tezina
Lire les instructions avant usage : BHUMaTENIbHO NPOYNTAITE CREAYIOLME MHCTPYKLMUN |
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen : Pozorné si prec¢téte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouZitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : plaaiudl J8 e ladall §31:
@ Ler as instrugcOes antes da utilizacao : VIR 7197 MRNAN AR NP
Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : x

Copyright © - 2026 - Fargroup. All rights reserved.
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Soumis a recyclage He Bbl6pacbIBainTe B MyCOPHbIN AWLMK
Subjected to recycling Atmayiniz :
Sujeto a reciclaje Nevyhazujte je do bezného odpadu :
Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :
E Sujeitos a reciclagem ool Baled psla
Nao deite no lixo : TPLDIPR XY NN
mmm | Niet wegwerpen : ne mecite1 X
MHN THN TTETATE : Ne odvrZite ga/jih vstran :
Nie wyrzucac : He ro naxsbpnsinTte :
Ala heita pois luontoon : Arge visake seda minema :
Batteriet far inte kastas : Nemetykite :
Bortkast det ikke: Nemest :
Nu le auncati : Podvrgnuto recikliranju

Recyclage des déchets : ) . . . i

Les “outlls, accessoires et leur emballa%es doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux
directives Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d’un produit doivent étre séparés, collectés,
rect)(/cles ou éliminés en conformité avec les réglementations environnementales en vigueur, Les appareils,
batteries, piles, huiles, emballages devront étre deposés dans les systémes d'élimination des déchets spéciaux
tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche a
méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

Recyclable, soumis au tri sélectif Reciclabile sub rezerva reciclare
Recyclable, subject to recycling TMOBTOPHO yNakoBKa NOA/IEXMT BTOPUYHOM NepepaboTke
Recyclingféahige, unterliegen Recycling Geri doniistim Geri doniistariilebilir ambalaj konusu
Reciclables, sujetos a reciclaje Recyklovatelné podiéhajici recyklaci
- Riciclabili, soggetti a riciclaggio Recyklovatelné podiiehajlice recyklaciu
j Reciclaveis, sujeito a reciclagem YD 550 als gl Soley AL
g‘ Recycleerbare, onderworpen aan recycling *TOPOD P02 Ma21 M’ X
ANAKYKAQSIMES SYSKEYAZIES TIOY YITOKEINTAI SE KYKAQsH  Ujrahasznosithatd csomagolas ala Gjrahasznositas
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu Reciklirati predmet recikliranje
Kierrétettavien pakkausten kohteena kierratys Pakendite suhtes ringlussevétu
Atervinningsbara férpackningar omfattas &tervinning Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
PeuyknpalLm ce onakoBKM NOANEXAT Ha peLyKAMpaHe Perdirbamy taikomos perdirbimo
@ Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju @

IP X0 X
Classe d'isolement : 3 Knacc nsonsumm 3
Insulation class : 3 Yalitim derecesi :3
Isolierung klasse : 3 Trida izolace :3
Aislamiento clase :3 Izolagny systém 3
Isolamento classe :3 3 ipall &
Isolamento classe :3 3:mmamnT
Isolatie Klasse : 3 Szigetelési osztaly :3 X
Katnyopia povwaong: 3 Razred izolacije :3
Izolacja Klazy :3 MNHcTpymeHT Knac :3
Eristysluokka :3 Isolatsiooniklass 3
Isolering Klass :3 Izoliacijos rasis 3
Isoleringsklasse 3 Izolacijas klase 3
Clasa izolatie :3 Izolacija klasa: 3

-12-
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG
DECLARATION CONFORMITY
DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
OVERENSSTEMMELSESERKLARING
AHAQZH 2YMMOPOOZHS

DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY

ﬂ@k lapaung COOTBETCTBMA

Uygunluk beyani

ol olel

MPRN MNX,

PROHLASENI SHODY

EGYEZGSEGI NYILATKOZAT

Jeknapauys 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE
1ZJAVA O SKLADNOSTI

DEKLARACIJA

ATITIKTIES DEKLARACIJA

KINNITUS

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,
Il sottoscritto,

Le soussigné,

Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
0 abaixo assinado,

Undertecknad,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

The undersigned,

Ninej podpisany
Allekirjoittanut,

O KATQOI YTTOTEf PAMMENOZ,

JonynoanncaHnat

Undertegnede Nizsie podpisany

q Subsennatul,
, HAXENOANMCABLUMIACS, Alulirott,
NiZe pOUePeaY, g
C asany, aksa parakstijies
Toliau pasirases aIII)akirju anu :

Dolje potpisani,

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daB3,
Declara_pela presente que,
Forklarar harmed att

3anBaBa C HaCTOALLOTO
erklaerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HaCTOALLVIM NOATBEPXAAIO, 4TO
Mevcut belge¥Je eyan edjliyor ki,
imto prohlasuje, ze,

Pareiskia, kad,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that, = .
OOwiadcza niniejszym, ne
lImoitetaan taten etta,

FAR GROUP EUROPE AIA TOY TTAPONTQS AHAQNEI 'OTI,
tymto vyhlasuje, ze
e le

192, Avenue Yves Farge il o2
37700 St. Pierre-des-Corps I’(QJ]NT:\tﬁ’ﬂ‘Xﬁ IR, Késziilék Iziavlia d
ijelentem, hogy a késziilék Izjavlja da,
FRANCE Pérgiékia, ka]d,gy javl
Ar S0 apliecina, ka,
Kinnitab, et )
Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Ventilateur / Fan / Ventilator / Ventilador / Ventilatore / Ventilador / Ventilator / Auemisthrax / Wentylator / Flakt /
Tuuletin / senTunatop / Ventilator / Ventilator / NotonouHsiin senTunaTop / Tavan vantilatori /
Stropni ventilator / Stropny ventilator / Lakw L =53 / mpn 1m0 / Plafonventilator /
Stropni ventilator / Laeventilaator / Svytuojantis ventiliatorius / Svarstigais ventilators

FARELEK / 112152 / ORISEN / QZ-012

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder,
CbOTBETCTBa V1 OTrOBaps €BPONENCKITE HOPMY

Er j overensstemmelse med (?% ?verholder EU standarderne
Este conform si satisface norriele C

MOMHOCTBLHO COOTBETCTBYET M yAOBNETBOPAET

TpeboBaHnaM cTaHaapTos EC

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES. )

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

Cumple con la directivas de la CE,

. . conforme alle direttive CEE,

Complies with the EEC directives and standards,
Odpowiada normom UE,

Tayttda EU-vaatimukset,

ZYMMOPOQNETAI KAl IKANOTTOIET TIS OAHTIES KAl TA TTPOTYTTA CE,
zodpoveda normam ES.

E smbaes wleas by 33l CE
~ . SwDmpnan nrmna Tmy CE,

~ kielégiti a CE szabvanyok elGirasait.

Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

2011/65/EU 2015/863/EU 2014/30/EU 2014/35/EU
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023
EN IEC 60335-2-80:2024+A11:2024

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 62233:2008
EN 61000-3-2:2014 EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-3:2013 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15 /

Christophe HUREL,
Président Directeur Général
02/12/2025

Fait & St. Pierre-des-Corps

EN [EC 55014-1-2021
EN IEC 55014-2-2021 EN 60335-2-29:2021+A1
EN 62233:2008

EN 55014-2:2015
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 EK1 527-12 REV.2
EK1 557-13
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ORISEN
Farelek 112152
\VZ

Qz-012

B awma @30 om CE
@ * 12,6V DC A E

_—
(O 600-1050 tr/min 1PXO CLASSE 3

Serial number / numéro série :

Made in PR.C.

FAR GROUP EUROPE
ey

CHARGEUR
BATTERY CHARGER

Model: HCX1501-1261000
Input :100-240V~50-60Hz 0,5A
@ OUtpUt:12,6 V= 1.0A 12.6 W

CECER

o—e—0
FAR GROUP EUROPE e mrC
192 Avenue Yves Farge

37700 Saint-Pierre-des-Corps - FRANCE
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GARANTIE - WARRANTY

Y
GARANTIE]
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Cette garantje n'est pas applicable herramienta.
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AYT'O TO EPTAAEIO EINAI SYMBATIKA
EFTMTYHMENO rA OTTOIOAHTIOTE
KATAZKEYAZTIK'O KAI YAIK'O
EAATTOMA, ATTO THN HMEPOMHNI'A
TITQOAHZHS 3STON XPHIZTH KAI ME
THN ETTIAEIZH THX ATITOAEIZHZ
TTQAH3ZHS. H EIMYHIH SYNISTATAI
ZTHN ANTIKATAZTAZH TON
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TTEPITITQSH AEITOYPIIAZ TIOY AEN
SYMMOPDQONETAI ME TA TIPOTYTTIA
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E=ZOYZIOAOTHMENES ETTEMBAZEIZ 'H
AMEAEIA EK MEPOYZ TOY ATOPASTH.
H EFMYH=H AEN IZXYEl TIA ZHMIEZ
TTIOY TIPOKAAO'YNTAI ATT'O AZSTOXIA
EPTAAEIOY.
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TO3W WHCTPYMEHT € Moz, AOroBOpHa
rapaHuua cpelly BcskakbB aedekT

B u3paboTkata U M3MNON3BaHUTE
MaTepuany, CYMTaHO OT aaTaTa Ha
npodaxba Ha noTpebuTena m camo
cpelly npeacTaBsHe Ha KkacoBaTa
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Cce CbCTOM B 3aMsiHa Ha JedekTHuTe
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113M013Ba MO HauWH, HECBOTBETCTBALL,
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KaKTO 1 B CAyYalt Ha LLETW, HaHEeCeH
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BC/IE/ICTBME Ha NPOosiBEHa HEBPEXHOCT
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SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE
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